
DOCUMENTS ET COMMUNICATIONS 

A PROPOS D'UNE LISTE DE TRIBUS BERBERES D'IBN 
I;[AW~AL 

Le Kitab $iirat al-arr/, d'Ibn I;(aw~al publie parfeu J. H. Kra-
m er s • d'apres le manuscrit No 3346 de la .bibliotheque de 1' Ancien 
-Seray de Stamboul contient une ample liste de plU:s de deux cents 
noms de tribus berberes (pp. 10'4-107 de l'edition de Kramers). Elle 
:a ete compile par Ibn I;[aw~al, comme il resulte d'un passage de ce 
document (p. 105, 1.14-17), apres le depart du calife fatimideAbii 
Tamim (Ma'add b. Isma'il al-Man~iir = al-Mu'izz) du Magrib en 
Egypte (en Ramaq.an 362 = juin 973) et avant la mort de ce sou-
verain (en Rabi' II 365 = decembre 975). Les tribus berberes nom-
mees dans cette liste sont divisees en deux groupes dont l'un em-
brasse les tribus appartenant aux $anhaga et le second - les tribus 
faisant partie de Zana.ta. A ce dernier groupe l'auteur rattache 
aussi les tribus berberes tirant leur origine de Maza.ta, de Lawata 
-et de Hawwara (Huwara). 

L'editeur a publie cette liste sans y ajouter beaucoup de recti-
fications qui seraient pourtant justifiees vu la graphie erronee de 
plusieurs noms mentionnes dans ce document. La lecture de cette 
liste m'a incite a faire au texte un certain nombre de corrections 
-et d'identifications portant sur les noms de tribus y mentionnes. 
Les voici: 

P. 105, 1. 3: Au lieu de: .:..;lq1, lire .:..;lGI Antikarat (Anti-
garat). La premiere partie de ce nom, c'est-a-dire Anti- semble 
remplir la fonction du mot arabe Banii. On rencontre cet element 
surtout dans les noms des tribus berberes du Siis (Idrisi, Description 
.de l'Afrique et de l'Espagne, ed. Dozy et de Goeje, Leyde, 1866, 
texte arabe, p. 63; trad., p. 75 et n. 1). Nous retrouvons le nom 

I 
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d' Antikarat dans celui de la tribu touaTegue moderne Kel~Garet, 
une des fractions principales de Kel-Geres, ou l'element Anti- a ete 
remplace par son equivalent touaregue Kel. Voir stir Kel-Garet 
H;_ Barth, Reisen und Entdeckungen in Nord- itnd Oentral-Afrika, 
Gotha, 1857-1858, t. I, p. 390. 

L. 6: 0 
.. f J Karkara (Kerkera). Ibn Batuta a passe dans son 

voyage de Takadda a Touat par le pays appartenant au sultan 
berbere appele tSJ..Js::J1 al-Karkari (Voyages d'Ibn Batoutah, ed. et 
trad. C. Defremery et B. R. Sanguinetti, 4e tirage, Paris, 1922, 
t. IV, p. 445) qui etait, sans n,ucun doute, originaire de la tribu 
de Karkara. Je crois qu'on doit rapprocher cette t:ribu aux Iher-
heren (*Ikerkeren) actuels, tribu serve des .Aouilimmiden (voir sur 
cette tribu Barth, Reisen, t. V, p. 575). - o.,lk_,l..) Katu.tawa. 
Cette tribu serait-elle identique avec une sous-tribu de M~s~iida 
nommee ~JJ\k )..C-1 Inkatu~awan (corriger en i:.,.,lk _,k.~1 *Ikatii-
tawan) et etablie dans le Siis (Idrisi, Descr. de l'Afr. et de l~Esp., 
texte arabe, p. 63), la forme donnee par Idrisi n'etant qu'un pluriel 
externe berbere de Katutawa, 

L. 7: ai:>'i~ Balaglaga (Belaglaga). Le nom de cette tribu sub-. 
siste dans celui de la sous-tribu touaregue de .Abelarlar (*Abelaglag; 
sur le role du prefixe a dans les noms des tribus berberes anciennes 
voir W. Vycichl, L'article defini du berbere, dans Memorial Andre 
Basset, Paris, 1957, p. 139), appartenant aux Iregenaten de Tade-
mekket (voir sm· ce groupe Barth, Reisen, t. I, p. 543). - ~.: .. f"t.., 
Hakata (Hagata; sur le h initial dans ce nom voir Vycichl, op. cit., 
p. 145). Je crois qu'on doit considerer comme descendants de cette 
tribu les Kel-agaten, habitants de localite .Agata dans le .Air (voir 
sur • cette tribu Barth, Reisen, t. I, p. 381). - ._;.,.:Jf Kiltamiiti. 
On retrouve la deuxieme partie de ce nom, c'est-a-dire -tamiiti, 
dans le nom de Targhai-Tamut, une fraction des .Aouillimiden (voir 
sur cette tribu Barth, Reisen, t. V, p. 575). Quant a la premiere 
partie, Kil-, elle reproduit le root touaregue Kel. - i:.,;(Jf Kilmakzan 
(Kel-Magzan). On connait la tribu touaregue de Kel-baghsen (Kel-
Bagzen) ou Kel-maghsem (Kel-Magzem), ainsi qu'un massif mon-
tagneux • Baghsen (Bagzen) ou Maghsem (Magzem) dans le Air 
(Barth, Reisen, t. I, pp. 381, 386). 
Folia Orientalia, t. I 9 
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L.' 8·: :;:,.J.iLl< Kilsandat. La premiere partie de ce nom, Kil-, 
c'est··le. root berbere-touaregue Kel. Quant a la deuxieme partie 
-sandat, on la retrouve (sous la forme du pluriel masculin berbere 
e:x:terne) dans celui d'lsendaten, une tribu serve 'des Kel Ghela 
(Kel Gela); voir sur les Isendaten R. Basset, Documents geographi-
ques sur l' Afrique septent'rionale, Paris, 1898, p. 46. - jJ Jf Kil 
Dafar. Il faut rapprocher cette tribu a celle de j .J.,_ Yadfar (Idiar, 
variante: jJ Dafar) cite par Idrisi (Desor. de l'Afr. et de l'Esp., 
texte. arabe, pp. 70, 73) et localisee par ce geographe dans le Sud 
du Ma.roe actuel. On remarque aussi le nom d' .Adafer dans la Mauri-
tanie. - wJ~.I Imakdaran. On se demande si l'on ne retrouve 
cette denomination, qui n'est qu'un pluriel berbere externe d'un 
hypothetique *Makdar,·dans le nom de la tribu berbere ;J.i.o Ma4:dar 
signalee ·par Idrisi (Descr. de l' Afr. et de l'Esp., texte ai·abe, p. 57) 
parmi les principales branches berberes. D'autre part il n'est pas 
impossible qu'on doit au lieu de w;£ .. _1 lire wJJC.1 *Imakzaran 
(Imagzaran). et rapprocher ce nom de celui de :jlJ.,. Mal~zara (Mag-
zara) donne par Idrisi (op. cit., texte ar., pp. 2, 4, 13, 29) au pays 
situe a l'ouest de Gana et embrassant le Senegal et la Maurit.anie 
actuelle, avec le royaume ancien de Takriir et l'ile d'.Awlil (.Arguin). 
Je crois qu'il est de meme pour la tribu touaregue dew~ Mag-
saran ou w.r-'-" Ma~saran signalee par '.Abd ar-Ra~man b. '.Abd 
.Allah b. 'Imran b. 'Amir as-Sa'di dans son Ta'ri!J, as-Sudan ecrit 
verslemilieuduXVII 0 siecle (ed. 0. Houdas, Paris, 1898, pp. 9, 20, 
22, 279, 313). D'apres le Ta'ri!J, as-Sudan, cette. tribu touaregue 
habitait a l'origine .Araouan (au nord de Tombouctou, sur la route 
a Taoudeni) et au V0 ( = XI 0 ) s. elle fonda la ville de Tombouctou. 

L.18:Lire:J_,.:_ *Issiida, au lieu deo.,.:_. Suivant lbn Haldiin 
(Histoire des Berberes, ed. de Slane, texte arabe, t. I, p.177) Issiida 
etait l'une de deux branches principales de la tribu berbere 
de Ketama. 

L. 19: J'identifie le nom de w;l;.;,_1 Iz4:aran (Iza4:4:aran, Izgaran, 
Izaggaran) qui est un pluriel berbere a celui de ;l;jl Az4:ar (Azal~4:ar, 
Azgar, Azaggar) d'ldrisi (Descr. de l'Afr. et de l'Esp., texte arabe, 
pp. 36, 38). C'est sans doute la tribu touaregue moderne d'.Azger 
(.Azgar). 
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P. ~06, 1. 2: .Au lieu de ~L·J Watagin, lire ~l;-JJ *Wartagin. 
Une tnbu de ce nom est signalee par une chronique aI10nyme des 
Merinides portant le titre· d'a~-!}a!J,irat as-saniya (ed. Mohammed 
Ben Cheneb, .Alger, 1921, p.17). Chez Ibn ]J:aldiin (Histoire des 
Berberes, _texte arab~, t. II, p. 84 et passim) cette tribu, comptee 
aux fract10ns de Zanata, porte le nom de 0~l;-JJ Wartagiri. 11 parait 
aussi que la tribu de ,.l':r'~JJ Wartagi, mentionnee par Ibn Hu-rra-
da_gbih (Kitab al-Masalik wa 'l-m_amalik, ed. de Goej e daris~Biblfoc 
theca Geographorum Arabicorum, t. VI, ·texte arabe, .p. 91) est 
~denti~ue a_ve~ les Ban~ *Wartagin d'1?n ];Iaw4:al. - Lir~ J:1.1. 

Yazlitan (Izlitan) au lieu de JJ.1. Yazlilan (Izlilan). Nous iden-
tifions cette tribu a·celle de Yal'.llitan (Il'.llitan) signalee par 
B'akri (Description de l'Afrique septentrionale, texte arabe, ed. de 
Slane, 2° edition, Paris, 1911, p. 94). On connait aussi le nom propre 
masculin berbere i:,:Jj_ Yazlitan ou Izlitan (voir ad-Dahirat as-
saniya, p. 33). - -- -

· L. 4: .Au lieu de __,..;l(;\_ Yankanas (Yanganas), lire ,.:r-KL 
*Yankasan (Yangasan). Le nom • de cette tribu est ecrit ,.:r-lCi 
.Ankasan (.Angasan) dans un document ibaqite duXVI 0 s. (R. Basset; 
Les sanctuaires du Djebel Nefousa, dans le Journal Asiatique 1899 . . . ' ma1-Jum, p. 436 et juillet-aout, p. 115) et 0""~L. Yangasan 
(Yangasan) par Sammahi (Kitab as-Siyar, le Caire, 1301, pp. 416; 
475, 493. 

L. 6: Lire 0~)l..- *Yalasyakus {Ilasyaku~) au lieu de h:>t~ 
Yalasyakusan (Ilasyakusan). Une glose ajoutee au texte primitif 
d?b~ ];Iaw4:~l - dit que· le nom de ce peuple signifie ,,peuple de 
D1eu . On sa1t qu'un. des noms de Dieu employes·'par-1es anciens 
Berberes etait Yakus (ecrit Yakiis dans tui passage de Bakri- voir 
" ' a ce propos G. Marcy, Le Dieu des AbaiJ,ites et des Bargwata, dans 
Hesperis, XXII, 1936, pp. 33-56), qu'on retrouve dans la deuxieme 
partie du nom signale par· Ibn ];law4:al. D'autre part, il ne faut pas 
oublier qu'il y avait aussi une branche de la tribude Zana.ta nommee 
i:r~ Yaksan ou Iksan et signalee dans un document ibadite an-
terieur au VII 0 

( = XIII~ s.) portant le titre de Dikr as~a' ba' d 
suyiilJ. al-Wahbiy(l; (~d. en·appendice duKitab as-Siy;_ de Sammahi, 
p. 593). · · -. • . • · . • • . . • . . • • .. , 

9* 
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L. • 7: ~JJIJ Wariinifan. La prerniere partie de ce nom, c'est-a-
dire War- .semble remplir la fonction du mot arabe Banu; quant 
a la deuxieme partie, -unifan, elle correspond au nom de 0 ~ J _,:! 
Banu Unifan, branche de Hawwara (voir sur cette tribu lb n gal dun, 
Histoire des Berberes, texte arabe, t. I, p. 177). 

L. 8: Lire ~~_f *Kaza~aya (Kazannaya, Gazanaya, Gazannaya) 
au.lieu de ..,_1:;_r. Une bonne lecture de ce nom est donnee par Bakri 
(Kitab al-Masalik, ed. de Slane, p. 63 et passim) et Idrisi (Descr. 
de l''Afr. et de l'Esp., texte arabe, p. 85). On trorive aussi ce nom, 
o:rthographie .... ~?. Gazanaya (Gazanaya, Gazannaya) dans I'Histoire 
des Beni 'Abd al-Wad d'.Abu Zakariya' Ya~ya Ibn !Jaldun 
(publie par .A. Bel, texte arabe, t. I, p. 94). - .Au lieu de ojlfa 
Fanzaza, lire: ojl_j *Fazaza, comme chez .Idrisi (Descr. de l'Afr. 
et de l'Esp., texte arabe, p.133). Ce nom est orthographie jljl; Fazaz 
dans le af!:-!}a!J,irat as-saniya (ed. M. Ben Cheneb, p. 35). 

L. 9:· .Au lieu de d~JJ Waryagan, lire Y~.JJ *Waryagal. La 
bonne lecture de ce nom est donnee par Bakri (Kitab al-Masalik, 
ed. de Slane, p. 90), par Id:risi (Descr. de l'Afr. et de l'Esp., texte 
arabe, p. 78) et par Ibn galdun (Histoire des Berberes, passim). 
Dans le a<J-!}aljirat as-saniya (ed. M. Ben Cheneb, pp. 58, 93,125) 
nisba de ce nom est orthographie u~~J_,ll al-Waryaguli ou LS"l.5\J_,ll 
al-W aryakuli. 

L. 11: Lire J;/JJ *Wartizalan ou Urtizalan (comme dans Sam-
mal}i,. Kitab as-Siyar, p. 518) au lieu de i:,IJ::>JJ Wartizan (Ur-
tizan). 

L. 14: .Au lieu de ...J_,k, Watm, lire ...J_,Ja.; *~atuf. .Al-'Umari 
(ms. N° 5868, f0 132 r0 de la Bibliotheque Nationale de Paris) signale 
parmi les branches de la tribu berbere de Lawata la tribu nommee 
]}a~ma, qui est evidemment a rapprocher du *~atuf d'Ibn ];[awl~al. 
Ce nom est aussi atteste chez Ibn !Jaldun (Histoire des Berberes, 
ed. de Slane, t. I, p.108), ou il est orthographie ...J.,.SKatm. Enfin 
Sammabi (Kitab ~s-Siyar, p.394) ecrit le nom de cettetribu ...J_,k) 
Katuf .. 

L. 15: Lire :.,~ *Sagmar, au lieu de j~ Sagi;naz. Ya'4:ubi 
(Kitab al-Buldan, ed .. de Goeje dans BG.A, t. VII, p. 351) compte 
les Sagmar (dans les mss.: Jl.,.. Sa'mar) aux Hawwara . .A rappro-
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cher aussi de •J~ Sagmara, nom .d'une localite dans le territoire 
de Tademekka ou Tademekket (Bakri, Kitab al-Masalik; ed., de 
Slane, pp. 181, 182; J. Marquart, Die Benin-Sammlung des Reichs-
museums fur Volkerkunde in Leiden, Leyde, 1913, p. XCVI). Le nom 
de cette tripu persiste dans celui de la tribu touaregue moderne de 
Sakkomaren (voir sur cette tribu Barth, Reisen, t. I, p. 539). -
Le nom suivant doit etre corrige en Jlj.1. *Barzal. La tribu berbere 
de ce nom est signalee chez Ya'~ubi (Kitiib al~Buldan, p. 352), chez 
Bakri (Kitiib al-Masalilc, p. 59), Idrisi (Descr. de l'Afr. et de l'Esp.; 
texte arabe, p. 86) et chez d'autres auteurs arabes. 

L. 16: i:,--1Jf. Yurasan. Ce nom est evidemment a rapprocher 
de i:,--1.fi'. Yahrasan (Ihrasan), une tribu berbere-iba<µte. d1da Tri-
politaine septentrionale mentionnee entre autres par Sammabi 
(Kitiib as-Siyar, pp. 224, 283, 370, 469). Ce dernier auteur ortho-
graphie (passim) l'ethnique de ce nom r-*-'' al-Yahrasani. (al-
Ihrasani) ou bien al-Yarasani (al-Irasani). Il n'est ::pas im-
possible qu'il s'agisse ici d'une branche de la tribu berbere nommee 
i:,--1J r. Banu Ra.sin par Bakri (Kitab al-Masalik, p. 108). 

L. 17: i:,}~ Yakdalin ou Ikdalin ('Yagdalin, Igdalin) . .A mori 
avis on doit identifier cette tribu a la tribu touaregue actuelle de 
Ighdalen (Igdalen), branche de Kel-Owi qui vint s'etablir dans le 
.Air au XVIIIe siecle (Barth, Reisen, t. I, pp. 390, 443). Ou bien 
faut-il lire i:,:J~ *Yakadlatan (Yagadlatan, lkadlatan, Igadlatan)Y 
La tribu berbere de i:,:J~ Yagadlatan (Yagadlatan, Igadlatan) 
identique peut-etre a i:,:l~ d'Ibn ~aw~al est signale par ~ammahi 
(Kitab as-Siyar, pp. 133-134). 

L. 18: Nagasa (Nagesa). Je crois que c'est a ce nom qu'on 
doit rapprocher l'ethnique ~I an-Nagisi (an-Nagesi) connu des 
sources iba<µtes. Sammahi (Kitab as-Siyar, p. 133) ajoute cet 
ethnique au nom de l'imam ibaqite .Abu Hatim al-Malzuzi. 

L. 20: ..;.(}y Mazalyakus; Ce nom sembie etre compose de deux 
elements dont le second, c'est-a-dire -yakus, signifie ,,Dieu" en ber. 
here . .Ajoutons encore qu'Ibn al-Fal~ih al-Hamadani (Kitab al~ 
Buldiin, ed. de Goeje, BGA, t. V, p. 78) donne a Dieu le nom ber-
bere ..;.~ ..i.. Madyakus, dont l'orthographe se • rapproche beaucoup 
de ..;.(} y de la liste d'Ibn ~aw~al. 
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• L. 21: Lire UCf *Kikla, au lieu_ .de o1.J..!S" -Kilila (Kalila). n 
s'agjt ici'd'un nom de la tribu berbei:'e qui s'est conserve daris celui 
de Kikla; un • '.district situe dans la Tripolitaine septent~ionale, 
a l'est .du Yeften; :i;,e pays de Kikla est deja signale au XVI8 siecle 
par, Sarhmaoi (Kitab as~Siyar, pp. 545, 546, 568, 574); 
· · L. 23:,~Au .lieu· de U.J..l.oo Sadwin (Sudwin) liTe 0!.J..1,.; *Sadrin.. 
(Sudrin). SammaoLsignale un nom propre masculin berbere U.J..1-

Sudrui; ,qu'un ahcieh manuscrit de cet ouvrage qui se trouve dans 
ia; iollectfon. -de Krakow (f0 13 7 r0) vocalise UsJ . - Au lieu de 
.;kj; Zahata, peutcetre faut-il liTe ..:kj *Zahana (voir le nom • de 
la.,tribu berbete ·..:kj Zahana et l'ethnique Jkjl az-Zahani dans 
S:amniagi,- Kitab as-Siyar, pp. 134, 135., :Idrisi (Descr; de l'Afr. et 
iM Z'Esp., text~ arabe, p. 123) donne .une. autre forme erronee d~ ce 
nom: ..:l.y Ra;haria. . . •• . . 

•. P::10.7.,;rl: ... Yafiikasan (!fiika~an,]fiigasan,. Ifog~sa~), 
Il: parai,t qu'il S'.agjt de l'ancien nom de la tribu touaregne i:iloderne 
dtlfogas, une branche d'Azgar (Azger). Ce :nom proviendrait-il de 
~!; Fagis qui, est • un nom de lieu . de la Tripolitaine cite par 
Samrri.ahi (Kitiib assSiyar, pp.172, 196,202) a propos des evene-
ments qui ement lieu au ne et au Ille siecle de l'hegire1 . _ 

; L. 2: ~Au lieu de ;;_,\;.J Rahawa, lire ;;_,\4.j *Zahawa ou bien ;;_,\Sj 
*Zakawa (Zakkawa, Zagawa, Zaggawa). Ibn :galdiin (Histoire des 
Bf!rberes, ed. :de. Slane, t. I, .p .. 177 et passini) mentionne la tribu 
berhere de 01\Sj Zakawa (Zakkawa, Zagawa, Zaggawa) apparentee 
a:rtx Hawwara. • 

L. 4: Lire ojJ_r *'Atriiza, au lieu de •JJ.r- 'Anziira. La tribu 
berbere de fAtruza, branche de Lawata est mentfonriee par Ibn 
:§:aldun (Histoire des Berberes, ed .. de Slane, t. I; p. 108). - Au 
lieu de •,.)_fi Akiida (Agiida) liTe ;;.J_fi *Akiira (Agiira). Aussi 
cette tribu estcompteepar lbn :§:aldun (L c.) auxLawata.-La 
tribu de ~.} Fartita est signalee par Y a'l!: ii bi (K itiib al-Buldan, 
ed. de Goeje, p. 343) sous la forme corrompu de ~.b Fatita. 
Vers le milieu dune ( = VII18) s. apparait un personnage re~arqu~ble 
faisant partie de cette tribu, uncertain Yusuf al-Fartiti (Samrri.ahi, 
Kitiib as-Siyar; p.136; Basset, Les sanctu~ires du Djebel Nefousa 
dans le Journal Asiatique, 1899, juillet-aout; p. 118). 
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L. 8: 11 est tres vraissemblable qu'on doit rapprocher a .,; )-
:Masgiina d'Ibn ~awl!:al la tribu de 4'__,_..,. signalee par Ya'l~iibi (Kitiib 
al-B:ildiin, ed. de Goeje, p. 343), dont on doit corriger l;orthographe 
en .,; .,~ *Ma~giina. - 0:.5\ Yakrin (Yagrin). 11 s'agit sans 
doute de la tribu qui dans les • sources ibac}ites porte le nom de 
U.?.I~ Yagrin (Yagrin)._ Voir ace pro~os Sammahi (Kitab as-Siyar, 
pp. 365,402,411). L'ethnique en est Jl::r.,.~I al-Yagrani (al-Yagrani)· 
voir a ce propos sammahf, op. cit., pp. 137, 378, 463, 510: 
511, 561, 562. On connait aussi un nom propre masculin berbere 
0:-JL. Yakrin ou Yagrin (Sammagi, op. cit., p. 273), qui dans 
·un antre passage de Kitiib as-Siyar (p. 226) est orthog~aphie U..?~ 

Ya.grin. 
L. 14: w.,.,'G.) a r;ppr~cher de ,:r. )J ;Qakiimin (var. (f" jJ et 

,:r.~), tribu berbere signalee par ldrisi (Deser. de l'Afr. et de 
l'Esp., texte arabe, p. 128). 

T. ·Lewicki 

DENERAUX ET POIDS MUSULMANS EN VERRE 
···CONSERVES DANS LES :MUSEES DE POL.OGNE ' 

Grace aux vifs contacts et aux relations seculah-es, politiques 
alissi bien que commerciales, qui liaient la Pologne aux pays de 
l'Orient, presque chaque musee de Pologne est en po~session de 
differents objets d'origine orient11le, tels que: des armes, des costu-
mes, des manuscrits, des monnaies et d'autres objets provenant de 
diverses periodes de l'histoire des le moyen age jusqu'au XX 0 siecle. 
11 faut compter parmi les plus anciens et les plus rares de ces objets 
les etalons monetaires et les poids commerciaux musulmans en 
verre; rapportes en Pologne a differentes epoques par des collection• 
neurs et des voyageurs polonais. • • • 

Comme je viens de le dire, ces etalons ne sont pas nombreux 
en Pologne. Les recherches que j'ai poursuivies jusqu'a present 
m'ont permis de rassembler 18 exemplaires de deneraux . dont . . , 
cmq Seltlement portent des legendes bien conserve'es. Voici le.ur 
description. 


